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Español Français
Lea atentamente este manual de instrucciones antes de usar el producto.

IMPORTANTE
- Este producto no es un juguete. 
- Mantenga el aparato y el cable fuera del alcance de los niños menores de 8 años.
- Los niños no deben jugar con este aparato.
- Nunca usar sin agua.
- Tener las manos secas antes de usar.
- Desenchufar de la corriente eléctrica tras cada uso. Desenchufe el producto cuando no lo esté 
utilizando y siempre antes de limpiarlo.
- No desenchufe el producto con las manos mojadas.
- Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años y por personas con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales reducidas o con falta de experiencia y conocimientos al respec-
to, si se les ha dado la supervisión o instrucción apropiadas para que usen el aparato de una 
manera segura y comprenden los peligros que implica.
. Los niños no deben realizar las tareas de limpieza o mantenimiento del aparato, a menos que 
tengan más de 8 años y estén bajo la supervisión de un adulto.
- La plancha no debe dejarse desatendida mientras esté conectada a la red eléctrica
- La plancha no debe almacenarse hasta que se haya enfriado
- El enchufe debe retirarse de la toma de corriente antes de llenar el depósito de agua.
- La plancha debe utilizarse y apoyarse sobre una superficie plana y estable
- Cuando coloque la plancha sobre su soporte, asegúrese de que la superficie sobre la que se 
coloca el soporte es estable
- La plancha no debe utilizarse si se ha caído, si presenta signos visibles de daños o si tiene 
fugas.
- Nunca intentar sacar el tapón de seguridad cuando la unidad esté en uso.
- Nunca enfocar a personas, animales ni aparatos eléctricos, el vapor del aparato puede provo-
car quemaduras.
- Nunca intente planchar una prenda que lleve vestida.
- Para evitar lesiones en el cuerpo o daño de alguna superficie, evite dejarlo en el suelo u otra 
superficie mientras esté encendida.
- No sumergir el cable de alimentación ni la unidad ni su enchufe en agua ni en ningún otro 
líquido.
- Para evitar una sobrecarga de energía, no enchufe otro aparato en el mismo circuito 
- No lo utilice si hay vapor saliendo de una parte del aparato que no sea la superficie  de vapor.
- No deje que el cable esté en contacto con superficies calientes.
- Para evitar riesgos, si el cable de alimentación está dañado debe ser sustituido por el 
fabricante, el servicio técnico autorizado o personal cualificado.
- No utilizar en el exterior.
- No lo desmonte, repare o modifique 
- El líquido o vapor no deben ser proyectados hacía otros equipos que contengan componentes 
eléctricos. 
- El compartimento para agua solo debe ser llenado con agua destilada, agua purificada o agua 
blanda (con bajo contenido de cal) 
- El uso de agua no purificada o con contenido de cal puede estropear y obturar el sistema de 
vapor.
- No vierta ningún otro líquido ni ningún producto químico o detergente en el compartimento 
del agua. 
- El aparato no está diseñado para funcionar con un temporizador externo o un sistema de 
control remoto separado.
- Este aparato ha sido diseñado para uso doméstico.
- Utilizar únicamente según las instrucciones de uso.
PARTES
Fig 1
A- Indicador de temperatura
B- Botón de vapor
C- Tapón del compartimento de agua
D- Base de reposo
E-  Válvula de seguridad
F- Vaso medidor de agua

MODO DE USO
1- Retire el tapón del compartimento del agua (C) y vierta agua destilada o agua purificada usando el vaso medidor de agua 
(F). Capacidad: 100 ml. El nivel de agua no debe sobrepasar la pieza de plástico que hay en el interior de la abertura. Vuelva 
a colocar el tapón en su sitio.
NOTA: Nunca utilice detergente, químicos, sal, perfume, tintes, o cualquier otra cosa que no sea agua en el depósito de agua. 
Muchas de estas sustancias son altamente inflamables y podrían causar daños personales  y algunos aditivos podrían 
corroer o atascar algún componente del aparato. Tampoco añada esencias para perfumar el agua.
2- Gire el mango 90º para escoger el tipo de planchado. Planchado vertical (figura 1) Planchado horizontal (figura 2 
3- Enchufe el aparato a la corriente eléctrica. Se encenderá el indicador de temperatura (A), espere unos 20 segundos 
aproximadamente hasta que el indicador de temperatura se apague. En ese momento el agua habrá alcanzado la temper-
atura adecuada para emitir vapor. 
4- Comience a planchar y pulse el botón de vapor (B) cada vez que desee aplicar vapor. Este botón no debe de ser presiona-
do de forma continua ya que se reduciría la presión del vapor. En caso de que la unidad se quede sin agua antes de que haya 
terminado de planchar, deje que ésta se enfríe totalmente antes de volver a llenarla. ¡Nunca utilice la plancha sin agua!.
Durante su utilización, verá que la luz del indicador de temperatura se va apagando y encendiendo, esto es perfectamente 
normal y se debe a que la unidad va ajustando la temperatura óptima de planchado.  

NOTA: las prendas delicadas o sensibles a altas temperaturas deben plancharse colocando un trapo protector sobre ellas.
Para asegurarse de que una prenda se puede planchar con vapor, pruebe de planchar una pequeña parte del interior de la 
prenda, si no se daña entonces ya podrá planchar toda la prenda.
 
5- Al terminar el planchado coloque la plancha en su basede reposo (D) y desenchufe. No toque ni guarde la plancha hasta 
que se haya enfriado completamente. Tardará unos 15 minutos en enfriarse.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
- Desenchufe la plancha antes de limpiarla.
- Cuando la plancha esté totalmente fría quite el tapón del compartimento del agua ( C) y coloque la unidad boca abajo para 
eliminar toda el agua.
- Limpie el producto únicamente cuando la unidad se haya enfriado del todo. 
- Guarde el aparato en un área seca y segura.
 
ESPECIFICACIONES TECNICAS
220 -240V 
50-60Hz
1100W 

GARANTÍA
Este producto está cubierto por una garantía contra defectos de fabricación sujeta a los plazos estipulados por la legislación 
vigente en cada país. Esta garantía no cubre los daños derivados de un uso inadecuado, comercial negligente, desgaste 
anormal, accidentes o manipulaciones indebidas.

CÓMO ELIMINAR LOS MATERIALES
El símbolo de un container sobre ruedas tachado, indica que Vd. debe informarse y seguir las normativas locales de 
deshecho de este tipo de productos No se deshaga de este producto de la misma forma que lo haría con los 
residuos generales de su hogar. Debe hacerlo según las normativas locales correspondientes.
Los productos eléctricos y electrónicos contienen sustancias peligrosas que tienen efectos nefastos 
sobre el medioambiente o la salud humana y deben ser reciclados adecuadamente.

Fabricado en China

 

ENGLISH
Read this instruction manual carefully before using the product.

IMPORTANT
- This product is not a toy.
- Keep the device and cable out of reach of children under 8 years of age.
- Children should not play with this device.
- Never use without water.
- Have dry hands before use.
- Unplug from the mains after each use. Unplug the product when not in use and 
always before cleaning.
- Do not unplug the product with wet hands.
- This appliance can be used by children aged 8 years and above and by persons with 
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge, 
provided they have been given supervision or instruction concerning use of the appli-
ance in a safe way and understand the hazards involved.
Children should not clean or maintain the appliance unless they are over 8 years old 
and under adult supervision.
- The iron must not be left unattended while it is connected to the mains.
- The iron must not be stored until it has cooled down.
- The plug must be removed from the mains socket before filling the water tank.
- The iron must be used and placed on a flat, stable surface.
- When placing the iron on its stand, make sure that the surface on which the stand is 
placed is stable.
- The iron must not be used if it has been dropped, shows visible signs of damage or 
has leaks.
- Never attempt to remove the safety plug when the unit is in use.
- Never point the steam at people, animals or electrical appliances, as the steam from 
the appliance may cause burns.
- Never attempt to iron a garment while it is being worn.
- To avoid injury to the body or damage to any surface, avoid leaving it on the floor or 
other surface while it is switched on.
- Do not immerse the power cord, the unit or its plug in water or any other liquid.
- To avoid overloading the power supply, do not plug another appliance into the same 
circuit.
- Do not use if steam is coming out of any part of the appliance other than the steam 
surface.
- Do not allow the cord to come into contact with hot surfaces.
- To avoid risk, if the power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, 
authorised technical service or qualified personnel.
- Do not use outdoors.
- Do not disassemble, repair or modify.
- Liquid or steam must not be sprayed onto other equipment containing electrical 
components.
- The water compartment must only be filled with distilled water, purified water or soft 
water (with low lime content).
- The use of unpurified or lime-containing water may damage and clog the steam 
system.
- Do not pour any other liquids, chemicals or detergents into the water compartment.
- The appliance is not designed to operate with an external timer or a separate remote 
control system.
- This appliance is designed for domestic use.
- Use only in accordance with the instructions for use.
PARTS
Fig 1
A- Temperature indicator
B- Steam button
C- Water compartment cap
D- Base
E- Safety valve
F- Water measuring cup

HOW TO USE
1- Remove the cap from the water compartment (C) and pour distilled or purified water using the water measur-
ing cup (F). Capacity: 100 ml. The water level must not exceed the plastic piece inside the opening. Replace the 
cap.
NOTE: Never use detergent, chemicals, salt, perfume, dyes, or anything other than water in the water tank. Many 
of these substances are highly flammable and could cause personal injury, and some additives could corrode or 
clog a component of the appliance. Do not add essences to perfume the water.
2- Turn the handle 90º to select the type of ironing. Vertical ironing (figure 1) Horizontal ironing (figure 2)
3- Plug the appliance into the mains. The temperature indicator (A) will light up. Wait approximately 20 seconds 
until the temperature indicator goes out. At this point, the water will have reached the right temperature to emit 
steam.
4- Start ironing and press the steam button (B) each time you want to apply steam. This button should not be 
pressed continuously as this will reduce the steam pressure. If the unit runs out of water before you have finished 
ironing, allow it to cool completely before refilling. Never use the iron without water!
During use, you will see that the temperature indicator light turns on and off. This is perfectly normal and is due 
to the unit adjusting the optimum ironing temperature.
NOTE: Delicate or heat-sensitive garments should be ironed with a protective cloth over them.
To ensure that a garment can be steam ironed, test a small area on the inside of the garment. If there is no 
damage, you can iron the entire garment.
5- When you have finished ironing, place the iron on its rest (D) and unplug it. Do not touch or store the iron until 
it has cooled down completely. It will take about 15 minutes to cool down.

CLEANING AND MAINTENANCE
- Unplug the iron before cleaning it.
- When the iron is completely cool, remove the cap from the water compartment (C) and turn the unit upside 
down to remove all water.
- Clean the product only when the unit has cooled completely.
- Store the appliance in a dry, safe place.
 
TECHNICAL SPECIFICATIONS
220 -240V 
50-60Hz
1100W 

WARRANTY
This product is covered by a warranty against manufacturing defects subject to the time periods stipulated by 
the legislation in force in each country. This warranty does not cover damage resulting from inadequate use, 
negligent commercial use, abnormal wear and tear, accidents or improper handling.

Australia & New Zealand only
This product has the benefit of certain Consu- mer Guarantees. These are prescribed by the Australian Consumer 
Law & the New Zealand Consumer Guarantees Act 1993 both of which provide protection for consumers. There 
is no express warranty for this product in Australia or New Zealand. The above paragraph refers to other 
countries.

Disposal of old electric appliances
The European directive 2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE), requires that old household 
electrical appliances must not be disposed of in the normal unsorted municipal waste stream.  Old appliances must be 
collected separately in order to optimize the recovery and recycling of the materials they contain, and reduce the impact 
on human health and the environment. The crossed out “wheeled bin” symbol on the product reminds you of your 
obligation, that when you dispose of the appliance, it must be separately collected.

Consumers should contact their local authority or retailer for information concerning the correct disposal of their old appliance.

Made in China

Veuillez lire attentivement ce mode d'emploi avant d'utiliser le produit.

IMPORTANT
- Ce produit n'est pas un jouet.
- Gardez l'appareil et le câble hors de portée des enfants de moins de 8 ans.
- Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil.
- Ne jamais utiliser sans eau.
- Ayez les mains sèches avant utilisation.
- Débranchez l'appareil après chaque utilisation. Débranchez le produit lorsqu'il n'est pas utilisé et 
toujours avant de le nettoyer.
- Ne débranchez pas le produit avec les mains mouillées.
- Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 8 ans et par des personnes ayant des 
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou manquant d'expérience et de connais-
sances en la matière, à condition qu'elles aient reçu une surveillance ou des instructions appro-
priées pour utiliser l'appareil en toute sécurité et qu'elles comprennent les dangers qu'il comporte.
Les enfants ne doivent pas effectuer les tâches de nettoyage ou d'entretien de l'appareil, sauf s'ils 
ont plus de 8 ans et sont sous la surveillance d'un adulte.
- Le fer à repasser ne doit pas être laissé sans surveillance lorsqu'il est branché sur le secteur.
- Le fer à repasser ne doit pas être rangé avant d'avoir refroidi.
- La prise doit être débranchée avant de remplir le réservoir d'eau.
- Le fer doit être utilisé et posé sur une surface plane et stable.
- Lorsque vous posez le fer sur son support, assurez-vous que la surface sur laquelle le support 
est posé est stable.
- Le fer ne doit pas être utilisé s'il est tombé, s'il présente des signes visibles de dommages ou s'il 
fuit.
- N'essayez jamais de retirer la soupape de sécurité lorsque l'appareil est en marche.
- Ne dirigez jamais l'appareil vers des personnes, des animaux ou des appareils électriques, la 
vapeur de l'appareil peut provoquer des brûlures.
- N'essayez jamais de repasser un vêtement que vous portez.
- Pour éviter toute blessure corporelle ou tout dommage à une surface, évitez de laisser l'appareil 
sur le sol ou sur une autre surface lorsqu'il est allumé.
- Ne plongez pas le cordon d'alimentation, l'appareil ou sa prise dans l'eau ou tout autre liquide.
- Pour éviter toute surcharge électrique, ne branchez pas d'autre appareil sur le même circuit.
- Ne l'utilisez pas si de la vapeur s'échappe d'une partie de l'appareil autre que la surface de 
vapeur.
- Ne laissez pas le cordon en contact avec des surfaces chaudes.
- Pour éviter tout risque, si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le 
fabricant, le service technique agréé ou du personnel qualifié.
- Ne pas utiliser à l'extérieur.
- Ne pas démonter, réparer ou modifier l'appareil.
- Le liquide ou la vapeur ne doivent pas être projetés vers d'autres appareils contenant des 
composants électriques.
- Le réservoir d'eau doit uniquement être rempli d'eau distillée, d'eau purifiée ou d'eau douce (à 
faible teneur en calcaire).
- L'utilisation d'eau non purifiée ou contenant du calcaire peut endommager et obstruer le 
système de vapeur.
- Ne versez aucun autre liquide, produit chimique ou détergent dans le compartiment à eau.
- L'appareil n'est pas conçu pour fonctionner avec une minuterie externe ou un système de 
commande à distance séparé.
- Cet appareil est destiné à un usage domestique.
- Utilisez-le uniquement conformément au mode d'emploi.
PARTIES
Fig 1
A- Indicateur de température
B- Bouton vapeur
C- Bouchon du compartiment à eau
D- Socle 
E- Soupape de sécurité
F- Doseur d'eau

MODE D'EMPLOI
1-  Retirez le bouchon du compartiment à eau (C) et versez de l'eau distillée ou purifiée à l'aide du doseur (F). Capacité : 100 
ml. Le niveau d'eau ne doit pas dépasser la pièce en plastique située à l'intérieur de l'ouverture. Remettez le bouchon en 
place.
REMARQUE : n'utilisez jamais de détergent, de produits chimiques, de sel, de parfum, de colorants ou tout autre produit autre 
que de l'eau dans le réservoir d'eau. La plupart de ces substances sont hautement inflammables et peuvent causer des 
blessures corporelles. Certains additifs peuvent également corroder ou obstruer certains composants de l'appareil. N'ajoutez 
pas non plus d'essences pour parfumer l'eau.
2- Tournez la poignée à 90° pour sélectionner le type de repassage. Repassage vertical (figure 1) Repassage horizontal 
(figure 2)
3- Branchez l'appareil. Le voyant de température (A) s'allume, attendez environ 20 secondes jusqu'à ce que le voyant de 
température s'éteigne. À ce moment-là, l'eau aura atteint la température adéquate pour émettre de la vapeur.
4- Commencez à repasser et appuyez sur le bouton vapeur (B) chaque fois que vous souhaitez appliquer de la vapeur. Ce 
bouton ne doit pas être enfoncé de manière continue, car cela réduirait la pression de la vapeur. Si l'appareil vient à manquer 
d'eau avant la fin du repassage, laissez-le refroidir complètement avant de le remplir à nouveau. N'utilisez jamais le fer sans 
eau !
Pendant l'utilisation, vous verrez que le voyant de température s'allume et s'éteint, ce qui est tout à fait normal et dû au fait 
que l'appareil ajuste la température optimale de repassage.
REMARQUE : les vêtements délicats ou sensibles aux températures élevées doivent être repassés en plaçant un chiffon 
protecteur dessus.
Pour vous assurer qu'un vêtement peut être repassé à la vapeur, essayez de repasser une petite partie à l'intérieur du 
vêtement. S'il n'est pas endommagé, vous pouvez repasser tout le vêtement.
5- Une fois le repassage terminé, placez le fer sur son socle (D) et débranchez-le. Ne touchez pas et ne rangez pas le fer 
avant qu'il ait complètement refroidi. Il faudra environ 15 minutes pour qu'il refroidisse.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
- Débranchez le fer avant de le nettoyer.
- Une fois le fer complètement refroidi, retirez le bouchon du réservoir d'eau ( C) et placez l'appareil à l'envers pour vider 
toute l'eau.
- Nettoyez le produit uniquement lorsque l'appareil est complètement refroidi.
- Rangez l'appareil dans un endroit sec et sûr.

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES
220 -240V 
50-60Hz
1100W 

GARANTIE
Ce produit est couvert par une garantie contre les défauts de fabrication dans les limites des délais prévus par la législation 
en vigueur dans chaque pays. Cette garantie ne couvre pas les dommages résultant d'une utilisation inadéquate, d'une 
utilisation commerciale négligente, d'une usure anormale, d'un accident ou d'une mauvaise manipulation.

COMMENT SE DÉBARRASSER DES MATÉRIAUX
Le symbole de la poubelle barrée indique que vous devez vous informer et suivre les réglementations locales pour 
l'élimination de ce type de produit. Ne vous débarrassez pas de ce produit de la même manière que vous le feriez avec 
des déchets ménagers ordinaires. Vous devez le mettre au rebut conformément aux réglementations locales. 
Les produits électriques et électroniques contiennent des substances dangereuses qui ont des effets 
néfastes sur l'environnement ou la santé humaine et doivent être correctement recyclés.

Fabriqué en Chine
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Deutsch
Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung vor der Verwendung des Produkts sorgfältig durch.

WICHTIG
- Dieses Produkt ist kein Spielzeug.
- Halten Sie das Gerät und das Kabel von Kindern unter 8 Jahren fern.
- Kinder dürfen nicht mit diesem Gerät spielen.
- Niemals ohne Wasser verwenden.
- Vor Gebrauch Hände trocknen.
- Nach jedem Gebrauch vom Stromnetz trennen. Ziehen Sie den 
Netzstecker, wenn Sie das Produkt nicht verwenden und immer vor 
der Reinigung.
- Ziehen Sie den Netzstecker nicht mit nassen Händen.
- Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit 
eingeschränkter körperlicher, sensorischer oder geistiger 
Leistungsfähigkeit oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis 
verwendet werden, wenn sie entsprechend beaufsichtigt oder 
unterwiesen wurden, damit sie das Gerät sicher verwenden können 
und die Gefahren verstehen.
Kinder dürfen keine Reinigungs- oder Wartungsarbeiten am Gerät 
durchführen, es sei denn, sie sind älter als 8 Jahre und werden von 
einem Erwachsenen beaufsichtigt.
- Das Bügeleisen darf nicht unbeaufsichtigt bleiben, solange es an 
das Stromnetz angeschlossen ist.
- Das Bügeleisen darf erst nach dem Abkühlen aufbewahrt werden.
- Der Netzstecker muss vor dem Befüllen des Wasserbehälters aus 
der Steckdose gezogen werden.
- Das Bügeleisen muss auf einer ebenen und stabilen Oberfläche 
verwendet und abgestellt werden.
- Achten Sie beim Abstellen des Bügeleisens auf seinem Ständer 
darauf, dass die Oberfläche, auf der der Ständer steht, stabil ist.
- Das Bügeleisen darf nicht verwendet werden, wenn es herunt-
ergefallen ist, sichtbare Schäden aufweist oder undicht ist.
- Versuchen Sie niemals, den Sicherheitsstecker zu entfernen, 
wenn das Gerät in Betrieb ist.
- Richten Sie den Dampf niemals auf Personen, Tiere oder Elektrog-
eräte, da der Dampf des Geräts Verbrennungen verursachen kann.
- Versuchen Sie niemals, ein Kleidungsstück zu bügeln, das Sie 
tragen.
- Um Verletzungen oder Schäden an Oberflächen zu vermeiden, 
lassen Sie das Gerät nicht auf dem Boden oder einer anderen Ober-
fläche stehen, während es eingeschaltet ist.
- Tauchen Sie das Netzkabel, das Gerät oder den Stecker nicht in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten.
- Um eine Überlastung des Stromnetzes zu vermeiden, schließen 
Sie kein anderes Gerät an denselben Stromkreis an.
- Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn Dampf aus einem anderen 
Teil des Geräts als der Dampffläche austritt.
- Das Kabel darf nicht mit heißen Oberflächen in Berührung 
kommen.
- Um Gefahren zu vermeiden, muss das Netzkabel bei 
Beschädigung vom Hersteller, einem autorisierten Kundendienst 
oder qualifiziertem Fachpersonal ersetzt werden.
- Nicht im Freien verwenden.
- Nicht zerlegen, reparieren oder modifizieren.
- Flüssigkeit oder Dampf dürfen nicht auf andere Geräte mit 
elektrischen Bauteilen gespritzt werden.
- Der Wasserbehälter darf nur mit destilliertem Wasser, gerein-
igtem Wasser oder weichem Wasser (mit geringem Kalkgehalt) 
befüllt werden.
- Die Verwendung von nicht gereinigtem oder kalkhaltigem 
Wasser kann das Dampfsystem beschädigen und verstopfen.
- Keine anderen Flüssigkeiten, Chemikalien oder Reinigung-
smittel in den Wasserbehälter geben.
- Das Gerät ist nicht für den Betrieb mit einer externen 
Zeitschaltuhr oder einer separaten Fernbedienung vorgesehen.
- Dieses Gerät ist für den Hausgebrauch bestimmt.
- Nur gemäß der Gebrauchsanweisung verwenden.
TEILE
Abb. 1
A- Temperaturanzeige
B- Dampfknopf
C- Verschluss des Wasserbehälters
D- Standfuß
E- Sicherheitsventil
F- Wasserbecher

ANWENDUNG
1- Entfernen Sie den Verschlussdeckel des Wasserbehälters (C) und füllen Sie 
destilliertes oder gereinigtes Wasser mit Hilfe des Messbechers (F) ein. 
Fassungsvermögen: 100 ml. Der Wasserstand darf das Kunststoffteil im Inneren der 
Öffnung nicht überschreiten. Setzen Sie den Verschlussdeckel wieder auf.
HINWEIS: Verwenden Sie niemals Reinigungsmittel, Chemikalien, Salz, Parfüm, 
Farbstoffe oder andere Substanzen außer Wasser im Wasserbehälter. Viele dieser 
Substanzen sind leicht entzündlich und können zu Verletzungen führen.  Einige 
Zusatzstoffe können außerdem Teile des Geräts angreifen oder verstopfen. Fügen 
Sie auch keine Duftstoffe hinzu, um das Wasser zu parfümieren.
2- Drehen Sie den Griff um 90°, um die Bügelart auszuwählen. Vertikales Bügeln 
(Abbildung 1) Horizontales Bügeln (Abbildung 2) 
3- Schließen Sie das Gerät an das Stromnetz an. Die Temperaturanzeige (A) leuchtet 
auf. Warten Sie etwa 20 Sekunden, bis die Temperaturanzeige erlischt. Dann hat das 
Wasser die richtige Temperatur zum Dampfabgabe erreicht. 
4- Beginnen Sie mit dem Bügeln und drücken Sie die Dampftaste (B) jedes Mal, 
wenn Sie Dampf abgeben möchten. Diese Taste darf nicht dauerhaft gedrückt 
werden, da sonst der Dampfdruck sinkt. Sollte das Gerät vor Beendigung des 
Bügelvorgangs kein Wasser mehr haben, lassen Sie es vollständig abkühlen, bevor 
Sie es wieder befüllen. Verwenden Sie das Bügeleisen niemals ohne Wasser!
Während des Gebrauchs werden Sie feststellen, dass die Temperaturanzeige blinkt. Dies 
ist völlig normal und liegt daran, dass das Gerät die optimale Bügeltemperatur einstellt. 
HINWEIS: Empfindliche oder hitzeempfindliche Kleidungsstücke sollten mit einem 
Schutzvlies gebügelt werden.
Um sicherzustellen, dass ein Kleidungsstück mit Dampf gebügelt werden kann, 
bügeln Sie zunächst eine kleine Stelle an der Innenseite. Wenn diese unbeschädigt 
bleibt, können Sie das gesamte Kleidungsstück bügeln. 
5- Stellen Sie das Bügeleisen nach dem Bügeln auf die Ablage (D) und ziehen Sie 
den Netzstecker. Berühren oder verstauen Sie das Bügeleisen erst, wenn es 
vollständig abgekühlt ist. Das Abkühlen dauert etwa 15 Minuten.

REINIGUNG UND WARTUNG
- Ziehen Sie vor der Reinigung den Netzstecker aus der Steckdose.
- Wenn das Bügeleisen vollständig abgekühlt ist, entfernen Sie den Verschluss des 
Wasserbehälters ( C) und stellen Sie das Gerät auf den Kopf, um das gesamte 
Wasser auslaufen zu lassen.
- Reinigen Sie das Produkt erst, wenn es vollständig abgekühlt ist.
- Bewahren Sie das Gerät an einem trockenen und sicheren Ort auf. 

TECHNISCHE DATEN
220 -240V 
50-60Hz
1100W
 

ENTSORGUNG VON MATERIALIEN
Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne weist darauf hin, dass Sie sich 
über die örtlichen Vorschriften für die Entsorgung dieser Art von Produkten 
informieren und diese befolgen müssen. Entsorgen Sie dieses Produkt nicht 
wie allgemeinen Hausmüll. Sie müssen es gemäß den örtlichen Vorschriften 
entsorgen.

Elektrische und elektronische Produkte enthalten gefährliche Substanzen, die 
schädliche Auswirkungen auf die Umwelt oder die menschliche Gesundheit 
haben und ordnungsgemäß recycelt werden müssen.

Hergestellt in China

Italiano Português
Leggere attentamente il presente manuale di istruzioni prima di utilizzare il prodotto.

IMPORTANTE
- Questo prodotto non è un giocattolo.
- Tenere l'apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei bam-
bini di età inferiore agli 8 anni.
- I bambini non devono giocare con questo apparecchio.
- Non utilizzare mai senza acqua.
- Avere le mani asciutte prima dell'uso.
- Scollegare dalla presa di corrente dopo ogni utilizzo. Scolle-
gare il prodotto quando non è in uso e sempre prima di pulirlo.
- Non scollegare il prodotto con le mani bagnate.
- Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini a 
partire dagli 8 anni e da persone con capacità fisiche, 
sensoriali o mentali ridotte o con mancanza di esperienza e 
conoscenza in materia, se sono state fornite loro le istruzio-
ni o la supervisione adeguate per utilizzare l'apparecchio in 
modo sicuro e comprendono i pericoli che esso comporta.
I bambini non devono eseguire operazioni di pulizia o 
manutenzione dell'apparecchio, a meno che non abbiano 
più di 8 anni e siano sotto la supervisione di un adulto.
- Il ferro da stiro non deve essere lasciato incustodito 
mentre è collegato alla rete elettrica
- Il ferro da stiro non deve essere riposto prima che si sia 
raffreddato
- La spina deve essere rimossa dalla presa di corrente 
prima di riempire il serbatoio dell'acqua.
- Il ferro da stiro deve essere utilizzato e appoggiato su una 
superficie piana e stabile
- Quando si appoggia il ferro da stiro sul supporto, assicu-
rarsi che la superficie su cui è appoggiato il supporto sia 
stabile
- Il ferro da stiro non deve essere utilizzato se è caduto, se 
presenta segni visibili di danni o se presenta perdite.
- Non tentare mai di rimuovere il tappo di sicurezza quando 
l'unità è in uso.
- Non puntare mai il vapore dell'apparecchio verso 
persone, animali o apparecchi elettrici, poiché potrebbe 
causare ustioni.
- Non cercare mai di stirare un indumento indossato.
- Per evitare lesioni personali o danni alle superfici, evitare 
di appoggiare l'apparecchio sul pavimento o su altre super-
fici mentre è acceso.
- Non immergere il cavo di alimentazione, l'unità o la spina 
in acqua o altri liquidi.
- Per evitare un sovraccarico di energia, non collegare altri 
apparecchi allo stesso circuito.
- Non utilizzare l'apparecchio se fuoriesce vapore da una 
parte dell'apparecchio diversa dalla superficie di vapore.
- Non lasciare il cavo a contatto con superfici calde.
- Per evitare rischi, se il cavo di alimentazione è danneggia-
to, deve essere sostituito dal produttore, dal servizio tecni-
co autorizzato o da personale qualificato.
- Non utilizzare all'aperto.
- Non smontare, riparare o modificare l'apparecchio.
- Il liquido o il vapore non devono essere proiettati verso 
altre apparecchiature contenenti componenti elettrici.
- Il serbatoio dell'acqua deve essere riempito solo con 
acqua distillata, acqua purificata o acqua dolce (a basso 
contenuto di calcare).
- L'uso di acqua non purificata o contenente calcare può 
danneggiare e ostruire il sistema a vapore.
- Non versare altri liquidi, prodotti chimici o detergenti nel 
serbatoio dell'acqua.
- L'apparecchio non è progettato per funzionare con un 
timer esterno o un sistema di controllo remoto separato.
- Questo apparecchio è stato progettato per uso domestico.
- Utilizzare solo secondo le istruzioni per l'uso.
PARTI
Fig. 1
A- Indicatore di temperatura
B- Pulsante vapore
C- Tappo del vano acqua
D- Base di appoggio
E- Valvola di sicurezza
F- Misuratore dell'acqua

MODO D'USO
1- Rimuovere il tappo dal vano dell'acqua (C) e versare acqua distillata o purificata 
utilizzando il misurino (F). Capacità: 100 ml. Il livello dell'acqua non deve superare il 
pezzo di plastica all'interno dell'apertura. Riposizionare il tappo.
NOTA: non utilizzare mai detergenti, prodotti chimici, sale, profumi, coloranti o 
qualsiasi altra sostanza diversa dall'acqua nel serbatoio dell'acqua. Molte di queste 
sostanze sono altamente infiammabili e potrebbero causare lesioni personali e 
alcuni additivi potrebbero corrodere o intasare alcuni componenti dell'apparecchio. 
Non aggiungere essenze per profumare l'acqua.
2- Ruotare la manopola di 90º per selezionare il tipo di stiratura. Stiratura verticale 
(figura 1) Stiratura orizzontale (figura 2)
3- Collegare l'apparecchio alla corrente elettrica. Si accenderà l'indicatore di 
temperatura (A), attendere circa 20 secondi fino a quando l'indicatore di temper-
atura si spegne. A questo punto l'acqua avrà raggiunto la temperatura adeguata per 
emettere vapore.
4- Iniziare a stirare e premere il pulsante del vapore (B) ogni volta che si desidera 
applicare il vapore. Questo pulsante non deve essere premuto continuamente, 
poiché ciò ridurrebbe la pressione del vapore. Se l'unità dovesse rimanere senza 
acqua prima di aver terminato di stirare, lasciarla raffreddare completamente prima 
di riempirla nuovamente. Non utilizzare mai il ferro da stiro senza acqua!
Durante l'uso, si noterà che la spia della temperatura si accende e si spegne: ciò è 
perfettamente normale ed è dovuto al fatto che l'unità sta regolando la temperatura 
ottimale di stiratura.
NOTA: i capi delicati o sensibili alle alte temperature devono essere stirati posizion-
ando un panno protettivo sopra di essi.
Per assicurarsi che un capo possa essere stirato con il vapore, provare a stirare una 
piccola parte all'interno del capo; se non si danneggia, è possibile stirare l'intero capo.
5- Al termine della stiratura, riporre il ferro sulla base di appoggio (D) e scollegarlo 
dalla presa di corrente. Non toccare né riporre il ferro fino a quando non si è raffred-
dato completamente. Il raffreddamento richiede circa 15 minuti.

PULIZIA E MANUTENZIONE
- Scollegare il ferro da stiro prima di pulirlo.
- Quando il ferro da stiro è completamente freddo, rimuovere il tappo dal serbatoio 
dell'acqua ( C) e capovolgere l'unità per eliminare tutta l'acqua.
- Pulire il prodotto solo quando l'unità si è completamente raffreddata.
- Conservare l'apparecchio in un luogo asciutto e sicuro.

SPECIFICHE TECNICHE
220 -240V 
50-60Hz
1100W 

GARANZIA
Questo prodotto è coperto da una garanzia contro i difetti di fabbricazione soggetta 
ai periodi di tempo stabiliti dalla legislazione vigente in ogni paese. Questa garanzia 
non copre i danni derivanti da un uso inadeguato, un uso commerciale negligente, 
usura anomala, incidenti o manipolazione impropria

COME SMALTIRE I MATERIALI
Il simbolo del cassonetto barrato indica che è necessario informarsi e seguire 
le norme locali per lo smaltimento di questo tipo di prodotto. Non smaltire 
questo prodotto come i rifiuti domestici generici. È necessario smaltirlo 
secondo le norme locali.

I prodotti elettrici ed elettronici contengono sostanze pericolose che hanno 
effetti nocivi sull'ambiente o sulla salute umana e devono essere riciclati corret-
tamente.

Prodotto in Cina

Leia atentamente este manual de instruções antes de utilizar o produto.

IMPORTANTE
- Este produto não é um brinquedo.
- Mantenha o aparelho e o cabo fora do alcance de 
crianças menores de 8 anos.
- As crianças não devem brincar com este aparelho.
- Nunca use sem água.
- Tenha as mãos secas antes de usar.
- Desligue da tomada após cada uso. Desligue o produto 
quando não estiver a usar e sempre antes de limpar.
- Não desligue o produto com as mãos molhadas.
- Este aparelho pode ser utilizado por crianças a partir dos 
8 anos e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou 
mentais reduzidas ou com falta de experiência e conheci-
mentos sobre o assunto, desde que tenham recebido super-
visão ou instruções adequadas para utilizar o aparelho de 
forma segura e compreendam os perigos que este implica.
As crianças não devem realizar tarefas de limpeza ou 
manutenção do aparelho, a menos que tenham mais de 8 
anos e estejam sob a supervisão de um adulto.
- O ferro não deve ser deixado sem vigilância enquanto 
estiver ligado à rede elétrica.
- O ferro não deve ser guardado até que tenha arrefecido.
- A ficha deve ser retirada da tomada antes de encher o 
depósito de água.
- O ferro deve ser utilizado e apoiado sobre uma superfície 
plana e estável
- Ao colocar o ferro no suporte, certifique-se de que a 
superfície sobre a qual o suporte é colocado é estável
- O ferro não deve ser utilizado se tiver caído, se apre-
sentar sinais visíveis de danos ou se tiver fugas.
- Nunca tente retirar a tampa de segurança quando o 
aparelho estiver em utilização.
- Nunca aponte para pessoas, animais ou aparelhos elétri-
cos, pois o vapor do aparelho pode causar queimaduras.
- Nunca tente passar uma peça de roupa vestida.
- Para evitar ferimentos no corpo ou danos a qualquer 
superfície, evite deixá-lo no chão ou em outra superfície 
enquanto estiver ligado.
- Não mergulhe o cabo de alimentação, a unidade ou a 
ficha em água ou qualquer outro líquido.
- Para evitar sobrecarga de energia, não ligue outro aparel-
ho no mesmo circuito.
- Não utilize se houver vapor a sair de qualquer parte do 
aparelho que não seja a superfície de vapor.
- Não deixe o cabo em contacto com superfícies quentes.
- Para evitar riscos, se o cabo de alimentação estiver 
danificado, deve ser substituído pelo fabricante, pelo 
serviço técnico autorizado ou por pessoal qualificado.
- Não utilize no exterior.
- Não desmonte, repare ou modifique
- O líquido ou vapor não devem ser projetados para outros 
equipamentos que contenham componentes elétricos.
- O compartimento para água só deve ser enchido com 
água destilada, água purificada ou água macia (com baixo 
teor de calcário)
- A utilização de água não purificada ou com teor de 
calcário pode danificar e obstruir o sistema de vapor.
- Não deite nenhum outro líquido, produto químico ou 
detergente no compartimento da água.
- O aparelho não foi concebido para funcionar com um 
temporizador externo ou um sistema de controlo remoto 
separado.
- Este aparelho foi concebido para uso doméstico.
- Utilizar apenas de acordo com as instruções de 
utilização.

PARTES
Fig 1
A- Indicador de temperatura
B- Botão de vapor
C- Tampa do compartimento de água
D- Base de apoio
E- Válvula de segurança
F- Copo medidor de água

MODO DE USO
1- Retire a tampa do compartimento de água (C) e despeje água destilada ou purifica-
da usando o copo medidor de água (F). Capacidade: 100 ml. O nível da água não deve 
ultrapassar a peça de plástico que se encontra no interior da abertura. Volte a colocar 
a tampa no lugar.
NOTA: Nunca utilize detergente, produtos químicos, sal, perfume, corantes ou qualquer 
outra coisa que não seja água no depósito de água. Muitas destas substâncias são 
altamente inflamáveis e podem causar danos pessoais e alguns aditivos podem 
corroer ou obstruir algum componente do aparelho. Também não adicione essências 
para perfumar a água.
2- Gire a alça 90º para escolher o tipo de engomar. Engomar na vertical (figura 1) 
Engomar na horizontal (figura 2)
3- Ligue o aparelho à corrente elétrica. O indicador de temperatura (A) acenderá, 
aguarde cerca de 20 segundos até que o indicador de temperatura se apague. Nesse 
momento, a água terá atingido a temperatura adequada para emitir vapor.
4- Comece a passar e pressione o botão de vapor (B) sempre que desejar aplicar 
vapor. Este botão não deve ser pressionado continuamente, pois isso reduziria a 
pressão do vapor. Caso a unidade fique sem água antes de terminar de passar, deixe-a 
arrefecer completamente antes de enchê-la novamente. Nunca utilize o ferro sem 
água!
Durante a utilização, verá que a luz indicadora de temperatura acende e apaga, o que 
é perfeitamente normal e se deve ao facto de a unidade estar a ajustar a temperatura 
ideal para passar a ferro.
NOTA: as peças delicadas ou sensíveis a altas temperaturas devem ser passadas com 
um pano protetor sobre elas.
Para garantir que uma peça pode ser passada com vapor, teste passar uma pequena 
parte do interior da peça; se não se danificar, poderá passar toda a peça.
5- Quando terminar de passar, coloque o ferro na sua base de descanso (D) e 
desligue-o da tomada. Não toque nem guarde o ferro até que ele tenha arrefecido 
completamente. Ele demorará cerca de 15 minutos para arrefecer.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
- Desligue a prancha da tomada antes de limpá-la.
- Quando a prancha estiver totalmente fria, retire a tampa do compartimento de água 
(C) e coloque a unidade virada para baixo para eliminar toda a água.
- Limpe o produto apenas quando a unidade estiver totalmente fria.
- Guarde o aparelho em um local seco e seguro.

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
220 -240V 
50-60Hz
1100W 

GARANTIA
Este produto está coberto por uma garantia contra defeitos de fabrico nos prazos 
estipulados pela legislação em vigor em cada país. Esta garantia não cobre danos 
resultantes de utilização inadequada, utilização comercial negligente, desgaste 
anormal, acidentes ou manuseamento inadequado.

COMO ELIMINAR OS MATERIAIS
O símbolo do caixote do lixo barrado com uma cruz indica que deve 
informar-se e seguir os regulamentos locais para a eliminação deste tipo de 
produto. Não elimine este produto da mesma forma que o faria com o lixo 
doméstico geral. Deve eliminá-lo de acordo com os regulamentos locais.

Os produtos eléctricos e electrónicos contêm substâncias perigosas que têm efeitos 
nocivos no ambiente ou na saúde humana e devem ser devidamente reciclados.

Fabricado na China

Nederlands
Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het product in gebruik neemt.

BELANGRIJK
- Dit product is geen speelgoed.
- Houd het apparaat en het snoer buiten het bereik van kinder-
en jonger dan 8 jaar.
- Kinderen mogen niet met dit apparaat spelen.
- Nooit zonder water gebruiken.
- Zorg dat uw handen droog zijn voor gebruik.
- Haal de stekker uit het stopcontact na elk gebruik. Haal de 
stekker uit het stopcontact wanneer u het product niet gebruikt 
en altijd voordat u het schoonmaakt.
- Haal de stekker niet uit het stopcontact met natte handen.
- Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar 
en door personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of 
mentale capaciteiten of met een gebrek aan ervaring en 
kennis, mits zij onder toezicht staan of instructies hebben 
gekregen om het apparaat veilig te gebruiken en de gevaren 
ervan begrijpen.
Kinderen mogen het apparaat niet reinigen of onderhouden, 
tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en onder toezicht staan van een 
volwassene.
- Laat het strijkijzer niet onbeheerd achter terwijl het op het 
elektriciteitsnet is aangesloten.
- Berg het strijkijzer pas op als het is afgekoeld.
- Haal de stekker uit het stopcontact voordat u het waterreser-
voir vult.
- Het strijkijzer moet worden gebruikt en neergezet op een 
vlakke, stabiele ondergrond.
- Wanneer u het strijkijzer op de strijkplank zet, moet u ervoor 
zorgen dat de ondergrond waarop de strijkplank staat stabiel is.
- Het strijkijzer mag niet worden gebruikt als het is gevallen, 
zichtbare schade vertoont of lekt.
- Probeer nooit de veiligheidsplug te verwijderen wanneer het 
apparaat in gebruik is.
- Richt het apparaat nooit op personen, dieren of elektrische 
apparaten, aangezien de stoom van het apparaat brandwonden 
kan veroorzaken.
- Probeer nooit een kledingstuk te strijken dat u draagt.
- Om letsel aan het lichaam of schade aan oppervlakken te 
voorkomen, mag u het apparaat niet op de grond of een ander 
oppervlak laten staan terwijl het is ingeschakeld.
- Dompel het netsnoer, het apparaat of de stekker niet onder in 
water of een andere vloeistof.
- Om overbelasting te voorkomen, mag u geen ander apparaat 
op hetzelfde stopcontact aansluiten.
- Gebruik het apparaat niet als er stoom uit een ander deel van 
het apparaat komt dan het stoomoppervlak.
- Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met hete 
oppervlakken.
- Om risico's te voorkomen, moet een beschadigd netsnoer 
worden vervangen door de fabrikant, een erkende reparateur of 
gekwalificeerd personeel.
- Niet buiten gebruiken.
- Niet demonteren, repareren of wijzigen.
- Vloeistof of stoom mag niet op andere apparaten met 
elektrische onderdelen worden gespoten.
- Het waterreservoir mag alleen worden gevuld met gedes-
tilleerd water, gezuiverd water of zacht water (met een laag 
kalkgehalte).
- Het gebruik van ongezuiverd water of water met een hoog 
kalkgehalte kan het stoomsysteem beschadigen en verstop-
pen.
- Giet geen andere vloeistoffen, chemicaliën of reinigingsmid-
delen in het waterreservoir.
- Het apparaat is niet ontworpen voor gebruik met een externe 
timer of een afzonderlijk afstandsbedieningssysteem.
- Dit apparaat is ontworpen voor huishoudelijk gebruik.
- Gebruik het apparaat uitsluitend volgens de gebruiksaanwijz-
ing.
DELEN
Fig 1
A- Temperatuurindicator
B- Stoomknop
C- Dop van het waterreservoir
D- Steunvoet
E-  Veiligheidsklep
F- Watermaatbeker

GEBRUIKSAANWIJZING
1- Verwijder de dop van het waterreservoir (C) en giet er gedestilleerd of gezuiverd water 
in met behulp van het maatbekertje (F). Inhoud: 100 ml. Het waterpeil mag niet boven het 
plastic stukje in de opening komen. Plaats de dop weer terug.
OPMERKING: Gebruik nooit schoonmaakmiddelen, chemicaliën, zout, parfum, kleurstoffen 
of iets anders dan water in het waterreservoir. Veel van deze stoffen zijn zeer brandbaar en 
kunnen persoonlijk letsel veroorzaken. Sommige toevoegingen kunnen onderdelen van 
het apparaat aantasten of verstoppen. Voeg ook geen geurstoffen toe om het water te 
parfumeren.
2- Draai de hendel 90º om het strijktype te selecteren. Verticaal strijken (afbeelding 1) 
Horizontaal strijken (afbeelding 2)
3- Steek de stekker van het apparaat in het stopcontact. Het temperatuurindicatielampje 
(A) gaat branden. Wacht ongeveer 20 seconden totdat het temperatuurindicatielampje 
uitgaat. Op dat moment heeft het water de juiste temperatuur bereikt om stoom af te 
geven.
4- Begin met strijken en druk op de stoomknop (B) telkens wanneer u stoom wilt gebruik-
en. Deze knop mag niet continu worden ingedrukt, omdat dit de stoomdruk vermindert. Als 
het apparaat zonder water komt te zitten voordat u klaar bent met strijken, laat het dan 
volledig afkoelen voordat u het opnieuw vult. Gebruik het strijkijzer nooit zonder water!
Tijdens het gebruik zult u zien dat het temperatuurindicatielampje knippert. Dit is 
volkomen normaal en komt doordat het apparaat de optimale strijktemperatuur aanpast.
OPMERKING: delicate of temperatuurgevoelige kledingstukken moeten worden gestreken 
met een beschermende doek eroverheen.
Om er zeker van te zijn dat een kledingstuk met stoom kan worden gestreken, strijkt u 
eerst een klein stukje aan de binnenkant van het kledingstuk. Als dit niet beschadigd raakt, 
kunt u het hele kledingstuk strijken.
5- Plaats het strijkijzer na het strijken op de strijkplank (D) en haal de stekker uit het 
stopcontact. Raak het strijkijzer niet aan en berg het niet op voordat het volledig is 
afgekoeld. Het duurt ongeveer 15 minuten om af te koelen.

REINIGING EN ONDERHOUD
- Haal de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat reinigt.
- Wanneer het apparaat volledig is afgekoeld, verwijdert u de dop van het waterreservoir ( 
C) en zet u het apparaat ondersteboven om al het water te verwijderen.
- Reinig het product alleen wanneer het volledig is afgekoeld.
- Bewaar het apparaat op een droge en veilige plaats.

TECHNISCHE SPECIFICATIES
220 -240V 
50-60Hz
1100W 

GARANTIE
Dit product is gedekt door een garantie tegen fabricagefouten, onderworpen aan de 
tijdsperioden die zijn vastgelegd in de wetgeving die in elk land van kracht is. Deze 
garantie dekt geen schade als gevolg van onjuist gebruik, nalatig commercieel gebruik, 
abnormale slijtage, ongelukken of onjuiste behandeling.

HOE MATERIALEN AFVOEREN
Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak op wieltjes geeft aan dat u zich 
moet informeren en de plaatselijke voorschriften moet volgen voor het weggoo-
ien van dit type product. Gooi dit product niet weg zoals u dat zou doen met 
algemeen huishoudelijk afval. U moet het weggooien volgens de plaatselijke 
voorschriften.

Elektrische en elektronische producten bevatten gevaarlijke stoffen die schadelijk zijn voor 
het milieu of de menselijke gezondheid en moeten op de juiste manier worden gerecycled.

Gemaakt in China
 

Polski
Przed użyciem produktu należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję obsługi.

WAŻNE
- Ten produkt nie jest zabawką.
- Urządzenie i kabel należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla 
dzieci poniżej 8 roku życia.
- Dzieci nie powinny bawić się tym urządzeniem.
- Nigdy nie używać bez wody.
- Przed użyciem należy mieć suche ręce.
- Po każdym użyciu odłączyć od zasilania elektrycznego. Odłączyć produkt 
od zasilania, gdy nie jest używany, a także zawsze przed czyszczeniem.
- Nie odłączać produktu od zasilania mokrymi rękami.
- Urządzenie może być używane przez dzieci powyżej 8 roku życia oraz 
osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umys-
łowych lub osoby niedoświadczone i nieposiadające wiedzy w zakresie 
obsługi urządzenia, pod warunkiem że zostały one odpowiednio 
poinstruowane i nadzorowane w zakresie bezpiecznego użytkowania 
urządzenia oraz zrozumiały związane z tym zagrożenia.
. Dzieci nie powinny wykonywać czynności związanych z czyszczeniem 
lub konserwacją urządzenia, chyba że mają więcej niż 8 lat i są pod 
nadzorem osoby dorosłej.
- Żelazka nie należy pozostawiać bez nadzoru, gdy jest podłączone do 
sieci elektrycznej.
- Żelazka nie należy przechowywać, dopóki nie ostygnie.
- Przed napełnieniem zbiornika wodą należy wyjąć wtyczkę z gniazdka 
elektrycznego.
- Żelazko należy używać i stawiać na płaskiej i stabilnej powierzchni.
- Podczas stawiania żelazka na podstawce należy upewnić się, że powier-
zchnia, na której stoi podstawka, jest stabilna.
- Nie należy używać żelazka, jeśli upadło, ma widoczne oznaki uszkodze-
nia lub wycieka.
- Nigdy nie należy próbować wyjmować wtyczki bezpieczeństwa, gdy 
urządzenie jest w użyciu.
- Nigdy nie kierować urządzenia w stronę osób, zwierząt ani urządzeń 
elektrycznych, ponieważ para wydobywająca się z urządzenia może 
spowodować oparzenia.
- Nigdy nie próbować prasować ubrania, które są na sobie.
- Aby uniknąć obrażeń ciała lub uszkodzenia powierzchni, nie należy pozost-
awiać urządzenia na podłodze lub innej powierzchni, gdy jest włączone.
- Nie zanurzać przewodu zasilającego, urządzenia ani wtyczki w wodzie 
ani żadnym innym płynie.
- Aby uniknąć przeciążenia sieci, nie podłączaj innych urządzeń do tego 
samego obwodu.
- Nie używaj urządzenia, jeśli para wydobywa się z części urządzenia innej 
niż powierzchnia parowa.
- Nie pozwól, aby przewód miał kontakt z gorącymi powierzchniami.
- Aby uniknąć zagrożenia, uszkodzony przewód zasilający należy 
wymienić u producenta, autoryzowanego serwisu lub wykwalifikowanego 
personelu.
- Nie używać na zewnątrz.
- Nie demontować, nie naprawiać ani nie modyfikować.
- Ciecz lub para nie mogą być kierowane na inne urządzenia zawierające 
elementy elektryczne.
- Komorę na wodę należy napełniać wyłącznie wodą destylowaną, 
oczyszczoną lub miękką (o niskiej zawartości wapnia).
- Użycie wody nieoczyszczonej lub zawierającej wapń może spowodować 
uszkodzenie i zatkanie systemu parowego.
- Nie wlewać do komory na wodę żadnych innych płynów, środków chem-
icznych ani detergentów.
- Urządzenie nie jest przeznaczone do pracy z zewnętrznym timerem ani 
oddzielnym systemem zdalnego sterowania.
- Urządzenie jest przeznaczone do użytku domowego.
- Używać wyłącznie zgodnie z instrukcją obsługi.
CZĘŚCI
Rys. 1
A- Wskaźnik temperatury
B- Przycisk pary
C- Korek komory na wodę
D- Podstawa
E-  Zawór bezpieczeństwa
F- Miarka do wody

SPOSÓB UŻYCIA
1- Wyjmij korek z komory na wodę (C) i wlej wodę destylowaną lub oczyszczoną, używając 
miarki (F). Pojemność: 100 ml. Poziom wody nie może przekraczać plastikowej części znajdującej 
się wewnątrz otworu. Załóż korek z powrotem na miejsce.
UWAGA: Nigdy nie używaj detergentów, środków chemicznych, soli, perfum, barwników ani 
żadnych innych substancji poza wodą w zbiorniku na wodę. Wiele z tych substancji jest wysoce 
łatwopalnych i może spowodować obrażenia ciała, a niektóre dodatki mogą spowodować korozję 
lub zablokowanie niektórych elementów urządzenia. Nie dodawaj również esencji zapachowych 
do wody.
2- Obróć uchwyt o 90º, aby wybrać rodzaj prasowania. Prasowanie pionowe (rysunek 1) 
Prasowanie poziome (rysunek 2)
3- Podłącz urządzenie do zasilania elektrycznego. Zapali się wskaźnik temperatury (A), odczekaj 
około 20 sekund, aż wskaźnik temperatury zgaśnie. W tym momencie woda osiągnie temper-
aturę odpowiednią do emisji pary.
4- Rozpocznij prasowanie i naciskaj przycisk pary (B) za każdym razem, gdy chcesz użyć pary. 
Przycisku tego nie należy naciskać w sposób ciągły, ponieważ spowoduje to zmniejszenie 
ciśnienia pary. Jeśli urządzenie zabraknie wody przed zakończeniem prasowania, należy 
poczekać, aż całkowicie ostygnie, zanim ponownie napełnisz zbiornik. Nigdy nie używaj żelazka 
bez wody!
Podczas użytkowania zauważysz, że lampka wskaźnika temperatury gaśnie i zapala się. Jest to 
całkowicie normalne i wynika z faktu, że urządzenie dostosowuje optymalną temperaturę 
prasowania.
UWAGA: delikatne lub wrażliwe na wysoką temperaturę ubrania należy prasować, kładąc na nich 
ściereczkę ochronną.
Aby upewnić się, że ubranie można prasować parą, należy wyprasować niewielką część 
wewnątrz ubrania. Jeśli nie ulegnie ono uszkodzeniu, można prasować całe ubranie.
5- Po zakończeniu prasowania umieść żelazko na podstawie (D) i odłącz je od zasilania. Nie 
dotykaj ani nie przechowuj żelazka, dopóki nie ostygnie całkowicie. Schnięcie zajmuje około 15 
minut.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
- Przed czyszczeniem odłącz żelazko od zasilania.
- Gdy żelazko całkowicie ostygnie, wyjmij korek z komory na wodę ( C) i odwróć urządzenie do 
góry nogami, aby usunąć całą wodę.
- Produkt należy czyścić wyłącznie po całkowitym ostygnięciu urządzenia.
- Urządzenie należy przechowywać w suchym i bezpiecznym miejscu. 

DANE TECHNICZNE
220 -240V 
50-60Hz
1100W 

GWARANCJA
Produkt objęty jest gwarancją na wady produkcyjne zgodnie z terminami określonymi w 
obowiązują- cych przepisach prawa danego kraju.
Gwarancja nie obejmuje uszkodzeń wynikających z niewłaściwego użytkowania, niedbałego 
użytko- wania komercyjnego, nadmiernego zużycia, wypadków lub nieprawidłowej obsługi.

UWAGA
UTYLIZACJA MATERIAŁÓW
Symbol przekreślonego pojemnika na kółkach   oznacza, że należy zapoznać się z lokalnymi 
przepisami dotyczącymi utylizacji tego typu produktów i postępować zgodnie z nimi.
Nie należy utylizować tego produktu wraz z innymi odpadami domowymi.
Produkt należy utylizować zgodnie z odpowiednimi przepisami lokalnymi.
Urządzenia elektryczne i elektroniczne zawierają substancje niebezpieczne, które mogą 
mieć szkodliwy wpływ na środowisko i/lub zdrowie ludzkie, dlatego należy je poddać 
odpowiedniemu recyklingowi.

Wyprodukowano w Chinach.


